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EDITORIAL

By Aurelija DAUKSAITE-KOLPAKOVIENE, Ph.D.
Associate Editor-in-Chief

Dear Sustainable Multilingualism community,

Welcome to the twenty-second issue of the journal. As before, this time
Sustainable Multilingualism offers studies on a wide range of languages, which
very explicitly reflect the mission of the journal to promote and sustain
multilingualism. A number of articles deal with the topics related to first,
mother tongue, or heritage languages, which is the issue of utmost concern in
the world where one or another language tends to dominate over smaller
minority languages and where the preservation and sustainability of languages
sometimes require not only top-down but bottom-up efforts as well, to ensure
that younger generations maintain the unique heritage languages. In
multilingual Europe, linguistic diversity is seen as an asset that has to be
preserved. The European Commission proposes seeing language learning as
a dynamic process in which “the acquisition of the mother tongue and its
different registers and styles continues and is deeply interlinked with
the learning of other languages, in different levels of proficiency, corresponding
to every learner's circumstances, needs and interests” (2018, p. 1). Indeed, in
the globalised world, in which migration for various reasons, transnational
mobility and other socio-political processes are common, multilingualism has
become a norm rather than an exception.

The studies from New Zealand, Croatia, Malaysia, India, and Latvia,
presented in the current issue, reveal diverse issues people face in their
attempts to preserve their languages, and studies from Canada, Turkey, and
Lithuania focus on contemporary language learning and teaching as well as
language translation issues.

The Society. Identity. Language Preservation and Revival section
focuses on heritage languages. Mi Yung Park describes the experiences of
bilingual Korean-American students studying Korean as their heritage language
in a university in Hawai'i. This case study reveals the students’ self-reported
regression in the heritage language abilities and a switch to English at first, but
later their voluntary effort to search for and use the opportunities to practice
their heritage language helped to regain their skills, which in turn formed
a strong sense of their ethnic identity involving two cultures and languages.
Then, by focusing on the Ethnolinguistic Vitality Theory, Syed Harun Jamallullail
and Shahrina Md Nordin delve into the topic of language vitality and survival
(language sustainability). Group motivation to maintain a language is identified
as a key to success. To continue the topic of heritage languages in this issue,
Sneha Mishra and Md Mojibur Rahman discuss the ethnolinguistic vitality of
Gulgulia. The study implies that the heritage language is nearly extinct, since
the members of the community can hardly speak the language in its pure form,
its main speakers are over sixty years old, and the younger generation is not
motivated to learn the language.

The Language Education in Multilingual and Multicultural Settings
section includes a study by Dace Markus, Tija Zirina and Karlis Markus who
research Latvian language skills of minority pre-school age children. They
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highlight that regardless of the nationality, the Latvian language skills of
the children who daily attended pre-school education groups with class
activities carried out in Latvian meet the state language requirements for
further education. As a result, these children do not experience linguistic
difficulties at school level, as the language of instruction is Latvian. On
the other hand, the situation is different with the children whose dominant
language is Russian, since their Latvian skills are insuficient despite
the attended pre-school education groups in Latvian. The next two articles in
this section are related to Turkish as a first or heritage language. Nuray Caylak
Toplu and Ismail Hakki Erten tackle the relationship between first (Turkish) and
second (English) language reading motivation, reading habits and vocabulary
size. The study demonstrates that the vocabulary size in the first language is
the best predictor of the vocabulary size in the second language. In addition,
the first language reading motivation and habits can predict second language
motivation and habits. This means that the first language vocabulary size and
reading habits have effect on the second language vocabulary size and reading
habits. Selguk Emre Erglit and Bayram Bas analyse language anxiety among
Turkish heritage language learners in Germany. Their study reveals
the learners’ low heritage language anxiety, but the anxiety levels are higher
in-class than out-of-class. In addition, the authors focus on particular variables
that are (not) related to heritage language anxiety and suggest how to
decrease it. The section also includes a study by Laurine Dalle on an under-
researched topic of dyslexia in bilingual Arabic-French children. Most of other
researchers so far have focused on either bilingualism or dyslexia, not both, so
this study is innovative, important, and complex at the same time. It can be
seen as one of the first steps in helping to identify dyslexia in bilinguals.

The Issues of Culture Specificity in Translation section offers our
readers two publications about translations of films and fiction. Jurgita
KerevicCiené investigates how multilingual narratives in three Lithuanian films
are rendered for deaf or hearing-impaired viewers, concluding that such
translated and subtitled narratives only partially convey multilingualism.
Consequently, the author suggests certain improvements. Aurelija
Leonaviciené and Gintaré Inokaityté compare the use of culture-specific items
and their translation from Lithuanian into English and French in a novel by
Ri¢ardas Gavelis (1950-2002), a Lithuanian prose writer and playwright.
The authors provide evidence that the English translation tends to use
the strategy of foreignization, while the French translation prefers
domestication. The section ends with a study by Giedré Valanaité
Oleskevicieng, Vitalija Karaciejité and Dalia Gulbinskiené exploring Lithuanian
discourse markers and their relations in a multilingual corpus. They contrast
examples in English and Lithuanian and provide guidelines on how to compare
Lithuanian and English discourse-annotated texts.

I would like to thank everyone who has contributed to this issue:
the authors who have chosen Sustainable Multilingualism for their research
publications, reviewers who have spent their precious time on providing
valuable constructive feedback and ideas for improvement of the manuscripts,
editors, and others whose effort and energy have helped our mission to
continue sustaining, supporting and promoting multilingualism.

Aurelija Dauksaité-Kolpakoviené, Associate Editor-in-Chief
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REDAKTORIAUS ZODIS

Autoré dr. Aurelija DAUKSAITE-KOLPAKOVIENE,
vxriausiosios redaktoreés Eadéjéja

Brangi ,Darniosios daugiakalbystés™ bendruomene,

Dziugu Jums pristatyti dvideSimt antrajj Sio Zurnalo numerj. Kaip ir anksciau,
§j karta ,Darniosios daugiakalbystés" straipsniai aprépia nemazai skirtingy
kalby ir tesia Zurnalo misijg plétoti bei puoseléti daugiakalbyste. Dalis autoriy
nagrinéja temas, susijusias su pirmajq, gimtaja ar paveldétaja kalbomis, kurios
kelia didelj susirlpinimg ten, kur viena ar kita kalba linkusi dominuoti pries
mazumy kalbas ir kur siekis iSsaugoti bei puoseléti kalbg reikalauja pastangu,
ne tik nukreipty ,i$ virSaus | apacig", bet ir ,i$ apacios | virsy", kad jaunosios
kartos islaikyty unikalias paveldo kalbas. Daugiakalbéje Europoje kalby
jvairové vertinama kaip turtas, kurj reikia saugoti. Europos komisija sitlo kalby,
mokymasi laikyti dinamisku procesu, kuriame ,gimtosios kalbos, jvairiy jos
registry ir stiliy mokymasis vyksta nuolat ir yra glaudziai susijes su kity kalby,
mokymusi jvairiais lygmenimis, atitinkanciais kiekvieno besimokancio asmens
aplinkybes, poreikius ir interesus" (2018, p. 1). Ir iS tiesy - globaliame
pasaulyje, kuriame dél skirtingy priezasCiy vyksta zmoniy migracija,
tarptautinis mobilumas ir kiti susije sociopolitiniai procesai, daugiakalbysté
tapo norma, o ne isimtimi.

Siame numeryje pristatomi tyrimai iS Naujosios Zelandijos, Kroatijos,
Malaizijos, Indijos ir Latvijos atskleidzia jvairias problemas, su kuriomis
susiduria Zzmonés, bandydami iSsaugoti savo kalbas, o Kanados, Turkijos ir
Lietuvos mokslininkai orientuojasi | Siuolaikinj kalby mokyma(si) bei kalbines
vertimo problemas.

Pirmasis skyrius pateikia tris publikacijas kalby iSsaugojimo tematika.
Mi Yung Park straipsnyje analizuojama, kaip dvikalbiai koréjieciy ir amerikieciy,
studentai mokosi koréjieCiy kaip paveldo kalbos Havajy universitete. Atvejo
tyrimas parodo paciy studenty pastebétg paveldo kalbos gebéjimy regresija:
iS pradziy pereita prie angly kalbos, o véliau savanoriskos jy pastangos ieskoti
paveldo kalbos vartojimo galimybiy padéjo atgauti jgldzius - tai savo ruoztu
suteiké stipry etninés tapatybés, apimancios dvi kalbas ir kultdras, jausma.
Remdamiesi Etnolingvistinio gyvybingumo teorija, kitame straipsnyje Syed
Harun Jamallullail ir Shahrina Md Nordin taip pat aptaria kalbos gyvybingumo,
iSgyvenamumo ir tvarumo tema. Kalbos vartotojy grupés motyvacija laikoma
raktu | sekme norint iSsaugoti kalbg. Tesiant tema apie paveldo kalbas, Sneha
Mishra ir Md Mojibur Rahman tyrinéja Gulgulijos etnolingvistinj gyvybinguma
Indijoje. Autoriai teigia, kad paveldo kalba gali bati laikoma nykstancia, nes
bendruomenés nariai jau vargiai geba kalbéti grynaja jos forma, pagrindiniai
Sios kalbos vartotojai yra SeSiasdeSimtmeciai ir vyresni asmenys, o jaunoji
karta néra pakankamai motyvuota mokytis.

Antrasis  skyrius skirtas kalby mokymui daugiakalbéje ir
daugiakulturinéje aplinkoje. Dace Markus, Tija Zirina ir Karlis Markus tiria
mazumy ikimokyklinio amziaus vaiky latviy kalbos jgldzius. Vaiky, kasdien
lankiusiy ikimokyklinio ugdymo grupes, kuriy uzsiémimai vyko latviy kalba,
latviy kalbos jglidziai atitinka valstybés keliamus kalbos reikalavimus ir
nepriklauso nuo tautybés. Taigi Sie vaikai neturéty patirti kalbiniy sunkumy

-iv-



REDAKTORIAUS ZODIS

véliau mokydamiesi mokykloje, nes mokymas vyksta latviy kalba. Taciau visai
kitaip yra kalbant apie vaikus su dominuojancia rusy kalba - jie neturi
pakankamy latviy kalbos jgidziy, nors ir lanko ikimokykliniy ugdymo grupes
latviy kalba. Kity dviejy Sio skyriaus straipsniy autoriai aptaria turky kaip
pirmosios arba paveldétosios kalbos tyrimus. Nuray Caylak Toplu ir Ismail
Hakki Erten nagrinéja pirmosios (turky) ir antrosios (angly) kalby rysj trimis
aspektais: motyvacija skaityti, skaitymo jprociais ir Zodyno dydziu. Rezultatai
rodo, kad pirmosios kalbos Zodyno dydis padeda nuspéti esama ar bisimg
antrosios kalbos Zodyno dydj. Taip pat skaitymo motyvacija ir jprodiai, susije
su pirmaja kalba, gali padéti numatyti, kokia motyvacija ir jprociai skaityti bus
antraja kalba. Vadinasi, pirmosios kalbos zodyno dydis ir skaitymo jprociai turi
jtakos antrosios kalbos Zodyno dydziui ir skaitymo jprocCiams. Selguk Emre
Erglt ir Bayram Bas iStyré kalbinio nerimo lygj tarp turky kaip paveldétosios
kalbos mokiniy Vokietijoje. Autoriai atskleidZia, kad besimokanciyjy kalbinio
nerimo lygis yra gana zemas, bet skirtingas: klaséje jis auksStesnis negu uz jos
riby. Be to, skiriama démesio tam tikriems kintamiesiems, kurie gali buti susije
su nerimu kalbéti paveldétaja kalba, ir pateikiama siGlymy, kaip S| nerimg
sumazinti. Laurine Dalle studija parengta gana mazai nagrinéta dvikalbiy araby
ir prancilizy, vaiky disleksijos tematika. Ankstesni tyrimai dazniausiai nagrinéjo
arba dvikalbyste, arba disleksijg, bet ne abu aspektus vienu metu, todél Sis
autorés tyrimas inovatyvus, vertingas ir tuo pat metu sudétingas. Jis gali bati
laikomas vienu primujy zZingsniy, padedanciy nustatyti dvikalbiy disleksija.

Besidomintiesiems vertimo studijomis, treCiajame skyriuje pateikiame
du straipsnius apie filmy ir grozinés literatliros vertimus. Jurgitos Kerevicienés
straipsnyje aprasoma, kaip trys daugiakalbiai lietuviy rezisieriy filmai perteikia
turinj kurtiesiems ziGrovams. Autorés atlikta analizé atskleidzia, kad
daugiakalbis turinys iSverdiamas ir subtitruojamas, bet tik iS dalies perteikia
daugiakalbyste, todél pateikiama sitilymuy, kurie padéty pagerinti daugiakalbio
filmy turinio perteikimg kurtiesiems. Kitame straipsnyje vertimo tematika
Aurelija Leonaviciené ir Gintaré Inokaityté lygina kult@riniy realijy vartojima ir
vertima | angly ir prancuzy kalbas viename Rvi(":ardo Gavelio (1950-2002),
lietuviy prozininko ir dramaturgo, romane. Sis tyrimas atskleidzia, kad
skirtingy kalby vertimams pasirenkamos prieSingos strategijos: angliSkam
vertimui bddinga svetinimo strategija, o pranciziSkam - savinimas.
Paskutiniame skyriaus straipsnyje Giedré Vallnaité OleskevicCiené, Vitalija
Karaciejaté ir Dalia Gulbinskiené nagrinéja lietuviy kalbos diskurso zymeklius
ir ju rysius daugiakalbiame tekstyne. Autorés pateikia gaires norintiesiems
palyginti diskurso rysiais anotuotus lietuviskus ir angliSkus tekstus bei pateikia
pavyzdziy Siomis kalbomis.

Noréciau padékoti visiems, prisidéjusiems prie Sio zurnalo numerio:
autoriams, kurie pasirinko publikuoti savo straipsnius; recenzentams, kurie
skyré savo brangy laikg teikdami autoriams vertingg konstruktyvy griztamajj
rySi ir siGlydami, kaip patobulinti pateiktus straipsniy rankrascius;
redaktoriams ir kitiems, kuriy pastangos ir energija padeéjo siekti tikslo — toliau
palaikyti, remti ir skleisti daugiakalbyste.

Aurelija Dauksaité-Kolpakovieng, vyriausiosios redaktorés padéjéja
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